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M a hételöfef &s
Délután 3 érakor D E B R E C Z E N I

t i Ix o ly  sáa:*« Is. Is a l:

Kedden, f 900. évi

SULAIMTU l
Éoek<e$ legenda 5 képben. I r ta : Goldfetlen Dávid. Héber eredetiből fordította: Faragó Ödön Zenéjét szerzetté: Davidaohn Emánuel.

Möűaoch, betlehemi polgár — —
Sulítöiiíb, leánya *— — —
Absolon, fiatal harezos, a makkabeasok törzséből

1-ső kép: 
Bartha István. 
Bődí Ella. 
Környey Béla.

S Z E M É L V .  E K :

*, A  k ú t  é s  a  v a d m a e s k & J
Czingitang, Absolon néger szolgája — Ifj. Szathmáry Á.
Pásztorok. Jeruzsálembe vándorló zsidók, papok, leviták. Történik Betle
hem és Jeruzsálem közt elterülő pusztaságon, Krisztus születése előtt.

Folyó sm m  87

deczember hó 25-éu

^ste 7 1* órakor

re n d e s  h e l y á r a k k a l :

Bériét ?l~ik szám. p 5

Absolon — 
Ghananj a, ifjú zsidó, barátja 
Czingitang, Absolon szolgája 
Abigail, hohanita leány 
A főpap
Egy pap —

2-ik kép: „ A  j e
—  — Környey Béla,
— —  Serfőzy Gy.
— — Ifj Szathmáry A.
—* —  F. Kállai Lujza.
— —  Csatár Győző.
— —• Karacs Imre.

r u z s á l e m i  szü re t.* "
Egy ifjú — —  — Szabó Sándor,
1-ső 1 — — Makrayné.
2-ik ! zsidó leány — — Bárdos Irma.
3-ik í — — Bartháué L.
Zsidó népség, legények, leányok. Papok, leviták, zászlóvivők. Történik 

Jeruzsálem mellet egy szőllőkertbeu.

Absolon — 
Ahigail, felesége — 
Czingitang —

3 dk kép: A l 
— Környey Béla.

— — F. Kállai Lujza
— —- Ifj. Szathmáry Á.

j s o l o n  é s  A t> ig a il .“
PaP ■ — ■ — Karacs Imre.

Czipora, Abigail dajkája — — Szigeti Lujza. 
Siratóasszonyok, cselédek, szolgák, Tört. Jeruzsálemben, Absolon házában.

Monaoch — 
Sűlamitti, leánya —
Gideoni Joáb, fiatal barezos j 
Afcimadáb gazdag kereskedő ! 
Náthán, a főpap helyettese S

4-ik kép : „ S u l a i  
— —  Bartha István.

— Bődi Ella.
Bay László.

Sulamith kérői Sziklay Miklós.
Makray Dénes.

nith k e s e rv e ," "
Egyitju  — — _  Pálfi B.
Absolon — — —  Környey Béla.
Zsidó harezosok, ősz férfiak, szolgák, női cselédek. Történik Betlehem 

ben, Monaoch házában.

Monaoch — 
Sulamith — 
Absolon —

5 ik kép; „ D ic s é r te
— — Bartha István.
—  — Bődi Ella.
— —  Környey Béla.

i s s é k  a z  u r  n e v e ,"
A főpap — -  _  Csatár Győző. 
Lakodalmas nép, ifjak, szüzek, papok, leviták, kis papfink. Történik 

Betlehemben, a templomban.

A darab nj díszleteit Gyöngyösy Viktor festette. Az uj jelmezek pedig a színház szabómühelyében Id. Püspöky Imre főruhatáros felügyelete alatt készültek,

Helyárak: Családi páholy 6 korona. Földszinti és emeleti páholy 4 korona 50 fillér. II. emeleti páholy 
3 korona. I. r. támlásszék 1 korona 20 fillér. II. r. támlásszék 1 korona. III. r. támlásszék 80 fillér. Emeleti 
zártszék I. II. sor 60 fillér. III. és a többi sor 50 fillér. Földszinti állóhely 40 fillér. Deák-jegy: 80 fillér; 
Karzat 30 fillér.

Jegyek előre válthatók délelőtt 9 —12-ig és délután 2 érától a baloldali pénztárnál. ' -y

Az előadás kezdete 3, vége 5 órakor. f

Este 7 és fél órakor, bérlet 7l-ik szám „3 3 “

A T O L O N C Z .
100 arany pilyadijat nyert népszínmű 3 felvonásban. I rta : Tóth Ede.

-mm,- • '  w -

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár.

100 arany pályadijat nyert énekes népszínmű 8 felvonásban. Irta: Tóth Ede. Zenéjét szerzé: Erkel Gyula.

Kontra Fridolin, budapesti magánzó 
Krizsa, felesége —
Miklós, ennek fia, első férjétől, mészárosmester- 
Ábris, mészároslegény 
Kézi j

Fáni ó v á ro s i zsidókis&sszonyok

Kati \
Lormez j
Móricz | kisvárosi zsidólegények 
Harschli \
Dolgos, városi jegyző —
Rigó, városi bíró —  —- -
Péter, kisbiró — —
Ördög Sára, vén koldus asszony —

S Z E M E
Ifj, Szathmáry Á.
Kiss Irén.
Péchy László.
Pataki Béla.
K. Galyasy Paula. 
Makrayné A.
Bárdos pun a.
Gseróuyi Adói.
Sziklay M,
Makray Dénes.
Burányi Ferencz.
Bartha Istváa,
Országh Bertalan.
Nagy József.
Breznay Anna.

L Y E K :
Angyal Liszka, cseléd Kontráéknál 
Mravcsák Johan ördg vándorló-legény 
A „jólelkü0 korcsmáros 
Pestvárosi rendőr — —

2 *!  ̂ | vidéki pandúr ™

János bácsi, kórházi felügyelő
Szájasné J ápolónők
Kornáne ) e —
1-ső | — —
2-ik í 
Julcsa - 
Panni - 
Sárika

, parasztok, nép, zenészek.

F. Kállai Lujza. 
Nagy Gyula, 
Herczegh Sándor. 
Halász Ferencz. 
Pálfi Bertalan. 
Antalfi Antal. 
Csatár Gzőző. 
Kovács Fáni. 
Serfőzyné Ilona. 
Sziklayné. 
Serfőzyné. 
Znojemszkynó. 
Bari báné Link*. 
Nagy Gyuláné.

H i í l y  £%!:**« M m in t  r e n d e s e n .
je^eF eiríre  válthatók? d. e. 9 - 12-ig, d.u 8-5 -ig ; azonkívül az előadást megelőzőnap délutánján-

&gp" Előjegyzéseket nem fogadhat el a pénztáros.
"Szelvény- és kedvezményes-jegy csak délutáni 5 óráig váltható be a pénztárnál.

Esti pénss tárnyitás 6, előadás kezdete 1 \vége 10 órakor.

délután 3 órakor félhely árakkal.

ZB« J L -  X j .  IE L  3SL .
Operette 3 felvonásban.

Holnap, szerdán, deczember hó 26-án két előadás;
este 7 és fél órakor, bérlet 72. sz, „G*

.A. peleskrei nótáriu.s-
Eredeti bohózat 3 szakaszban. Irta : Gaál József.

I M D ü s o r  :
Csütörtökön, deczember 27-én, bérlet 73. sz. „A« -  B u b o r é k o k ,  Eredeti vígjáték 3 felvonásban. I r ta : ^
Pénteken, deczember 28-án, bérlet 74. sz. „B“ -  harmadszor: A r a n y a s s z ö i iy .  Verses vígjáték 3 felvonásban. írták . Sebőidban es Koppéi 

Elfeld. M agyar szmre ^ 9  én^bérlét 75 sz Cu B o*ecaco lé, Nagy operetfce 3 felvonásban. Zenéjét szerzetté; Souppé,

S&  >“ Ó’ S W r t  41 » • * < •  “ > “ “  3 M - W - 4  A ,» « C T ÍM  to r^ S .k .S .B ' "P™>* » «-■ i
• s t c 7 és fél érakor, bérlet 77. sz. „B“ -  M á t y á s  k i r á l y  lesas. Történelmi színmű 5 felvonásban. I iU . Szigligeti Ede.

Déteeexw, 1900. íTyomatott a város könyvnyom^jábnu. -
Komjáthy János,

& debreceni színház igazgatója

helyrajzi


